
     

1 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

lau
ual
and-to

Nrea
aern
Aaron

rmal
lamr
to-say

. And the LORD spake
unto Moses and to Aaron,
saying,

1

2 urbd
dbru
speak !

la
al
to

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Mhrmau
uamrthm
and-you-say

Mela
alem
to-them

wia
aish
man

wia
aish
man

ik
ki
that

eiei
ieie
he-is-becoming

bz
zb
discharg ing

Speak unto the children of
Israel, and say unto them,
When any man hath a
running issue out of his
flesh, [because of] his issue
he [is] unclean.

2

urwbm
mbshru
from-flesh-of-him

ubuz
zubu
discharge-of-him

amt
tma
unclean

aue
eua
he

3 hazu
uzath
and-this

eieh
theie
she-shall-become

uhamt
tmathu
uncleanness-of-him

ubuzb
bzubu
in-discharge-of-him

rr
rr
he-oozes

urwb
bshru
flesh-of-him

ha
ath
»

And this shall be his
uncleanness in his issue:
whether his flesh run with
his issue, or his flesh be
stopped from his issue, i t [is]
his uncleanness.

3

ubuz
zubu
discharge-of-him

ua
au
or

Mihxe
echthim
he-seals

urwb
bshru
flesh-of-him

ubuzm
mzubu
from-discharge-of-him

uhamt
tmathu
uncleanness-of-him

aue
eua
(s)he

4 lk
kl
any-of

bkwme
emshkb
the-bed

rwa
ashr
which

bkwi
ishkb
he-is-lying-down

uilo
oliu
on-him

bze
ezb
the-one-discharging

amti
itma
he-shall-be-unclean

lku
ukl
and-any-of

Every bed, whereon he
lieth that hath the issue, is
unclean: and every thing,
whereon he sitteth, shall be
unclean.

4

ilke
ekli
the-article

rwa
ashr
which

bwi
ishb
he-is-sitting

uilo
oliu
on-him

amti
itma
he-shall-be-unclean

5 wiau
uaish
and-man

rwa
ashr
who

ogi
igo
he-is-touching

ubkwmb
bmshkbu
in-bed-of-him

sbki
ikbs
he-shall-rinse

uidgb
bgdiu
garments-of-him

Yxru
urchtz
and-he-washes

Mimb
bmim
in-waters

And whosoever toucheth
his bed shall wash his
clothes, and bathe [himself]
in water, and be unclean
until the even.

5

amtu
utma
and-he-is-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

6 bwieu
ueishb
and-the-one-sitting

lo
ol
on

ilke
ekli
the-article

rwa
ashr
which

bwi
ishb
he-sat

uilo
oliu
on-him

bze
ezb
the-one-discharging

sbki
ikbs
he-shall-rinse

And he that sitteth on
[any] thing whereon he sat
that hath the issue shall
wash his clothes, and bathe
[himself] in water, and be
unclean until the even.

6

uidgb
bgdiu
garments-of-him

Yxru
urchtz
and-he-washes

Mimb
bmim
in-waters

amtu
utma
and-he-is-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

7 ogneu
uengo
and-the-one-touching

rwbb
bbshr
in-flesh-of

bze
ezb
the-one-discharging

sbki
ikbs
he-shall-rinse

uidgb
bgdiu
garments-of-him

Yxru
urchtz
and-he-washes

And he that toucheth the
flesh of him that hath the
issue shall wash his clothes,
and bathe [himself] in
water, and be unclean until
the even.

7

Mimb
bmim
in-waters

amtu
utma
and-he-is-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

8 iku
uki
and-that

qri
irq
he-spits

bze
ezb
the-one-discharging

ruetb
bteur
in-one-being-clean

sbku
ukbs
and-he-rinses

uidgb
bgdiu
garments-of-him

Yxru
urchtz
and-he-washes

And if he that hath the
issue spit upon him that is
clean; then he shall wash
his clothes, and bathe
[himself] in water, and be
unclean until the even.

8

Mimb
bmim
in-waters

amtu
utma
and-he-is-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

9 lku
ukl
and-every-of

bkrme
emrkb
the-saddle

rwa
ashr
which

bkri
irkb
he-is-riding

uilo
oliu
on-him

bze
ezb
the-one-discharging

amti
itma
he-shall-be-unclean

And what saddle soever
he rideth upon that hath the
issue shall be unclean.

9

10 lku
ukl
and-any-of

ogne
engo
the-one-touching

lkb
bkl
in-any

rwa
ashr
which

eiei
ieie
he-is-becoming

uihxh
thchthiu
under-him

amti
itma
he-shall-be-unclean

do
od
until

And whosoever toucheth
any thing that was under
him shall be unclean until
the even: and he that
beareth [any of] those things
shall wash his clothes, and
bathe [himself] in water,
and be unclean until the
even.

10

broe
eorb
the-evening

awuneu
uenusha
and-the-one-carrying

Mhua
authm
them

sbki
ikbs
he-shall-rinse

uidgb
bgdiu
garments-of-him

Yxru
urchtz
and-he-washes

Mimb
bmim
in-waters

Leviticus 15BHS  :  Transliteration  /  CHES         av



amtu
utma
and-he-is-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

11 lku
ukl
and-anyone

rwa
ashr
who

ogi
igo
he-is-touching

ub
bu
in-him

bze
ezb
the-one-discharging

uidiu
uidiu
and-hands-of-him

al
la
not

Ptw
shtph
he-laves

Mimb
bmim
in-waters

And whomsoever he
toucheth that hath the issue,
and hath not rinsed his
hands in water, he shall
wash his clothes, and bathe
[himself] in water, and be
unclean until the even.

11

sbku
ukbs
and-he-rinses

uidgb
bgdiu
garments-of-him

Yxru
urchtz
and-he-washes

Mimb
bmim
in-waters

amtu
utma
and-he-is-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

12 ilku
ukli
and-article-of

wrx
chrsh
earthenware

rwa
ashr
which

ogi
igo
he-is-touching

ub
bu
in-him

bze
ezb
the-one-discharging

rbwi
ishbr
he-shall-be-broken

And the vessel of earth,
that he toucheth which hath
the issue, shall be broken:
and every vessel of wood
shall be rinsed in water.

12

lku
ukl
and-every-of

ilk
kli
article-of

Yo
otz
wood

Ptwi
ishtph
he-shall-be-laved

Mimb
bmim
in-waters

13 iku
uki
and-that

reti
iter
he-is-being-clean

bze
ezb
the-one-discharging

ubuzm
mzubu
from-discharge-of-him

rpsu
usphr
and-he-numbers

ul
lu
to-him

hobw
shboth
seven-of

And when he that hath
an issue is cleansed of his
issue; then he shall number
to himself seven days for his
cleansing, and wash his
clothes, and bathe his flesh
in running water, and shall
be clean.

13

Mimi
imim
days

uhretl
lterthu
for-cleansing-of-him

sbku
ukbs
and-he-rinses

uidgb
bgdiu
garments-of-him

Yxru
urchtz
and-he-washes

urwb
bshru
flesh-of-him

Mimb
bmim
in-waters

Miix
chiim
living-ones

retu
uter
and-he-is-clean

14 Muibu
ubium
and-in-day

inimwe
eshmini
the-eighth

xqi
iqch
he-shall-take

ul
lu
to-him

ihw
shthi
two-of

Mirh
thrim
turtledoves

ua
au
or

inw
shni
two-of

inb
bni
sons-of

enui
iune
dove

abu
uba
and-he-comes

And on the eighth day he
shall take to him two
turtledoves, or two young
pigeons, and come before
the LORD unto the door of
the tabernacle of the
congregation, and give
them unto the priest:

14

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

xhp
phthch
opening-of

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

Mnhnu
unthnm
and-he-gives-them

la
al
to

Neke
eken
the-priest

15 ewou
uoshe
and-he-makes

Mha
athm
them

Neke
eken
the-priest

dxa
achd
one

hatx
chtath
sin-offering

dxaeu
ueachd
and-the-one

elo
ole
ascent-offering

rpku
ukphr
and-he-makes-shelter

And the priest shall offer
them, the one [for] a sin
offering, and the other [for]
a burnt offering; and the
priest shall make an
atonement for him before
the LORD for his issue.

15

uilo
oliu
over-him

Neke
eken
the-priest

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

ubuzm
mzubu
from-discharge-of-him

16 wiau
uaish
and-man

ik
ki
that

ayh
thtza
she-is-going-forth

unmm
mmnu
from-him

hbkw
shkbth
lying-down-of

orz
zro
seed

Yxru
urchtz
and-he-washes

Mimb
bmim
in-waters

ha
ath
»

lk
kl
all-of

And i f any man's seed of
copulation go out from him,
then he shall wash all his
flesh in water, and be
unclean until the even.

16

urwb
bshru
flesh-of-him

amtu
utma
and-he-is-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

17 lku
ukl
and-every-of

dgb
bgd
garment

lku
ukl
and-all-of

ruo
our
leather

rwa
ashr
which

eiei
ieie
he-is-becoming

uilo
oliu
on-him

hbkw
shkbth
lying-down-of

orz
zro
seed

And every garment, and
every skin, whereon is the
seed of copulation, shall be
washed with water, and be
unclean until the even.

17

sbku
ukbs
and-he-is-rinsed

Mimb
bmim
in-waters

amtu
utma
and-he-is-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

18 ewau
uashe
and-woman

rwa
ashr
who

bkwi
ishkb
he-is-lying-down

wia
aish
man

eha
athe
with-her

hbkw
shkbth
lying-down-of

orz
zro
seed

uyxru
urchtzu
and-they-wash

Mimb
bmim
in-waters

The woman also with
whom man shall lie [with]
seed of copulation, they
shall [both] bathe
[themselves] in water, and
be unclean until the even.

18

uamtu
utmau
and-they-are-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening
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19 ewau
uashe
and-woman

ik
ki
that

eieh
theie
she-is-becoming

ebz
zbe
discharg ing

Md
dm
blood

eiei
ieie
he-is-becoming

ebz
zbe
discharge-of-her

erwbb
bbshre
in-flesh-of-her

. And i f a woman have
an issue, [and] her issue in
her flesh be blood, she shall
be put apart seven days:
and whosoever toucheth her
shall be unclean until the
even.

19

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

eieh
theie
she-shall-be

ehdnb
bndthe
in-isolation-of-her

lku
ukl
and-any-of

ogne
engo
the-one-touching

eb
be
in-her

amti
itma
he-shall-be-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

20 lku
ukl
and-everything

rwa
ashr
which

bkwh
thshkb
she-is-lying-down

uilo
oliu
on-him

ehdnb
bndthe
in-isolation-of-her

amti
itma
he-shall-be-unclean

lku
ukl
and-everything

And every thing that she
lieth upon in her separation
shall be unclean: every
thing also that she sitteth
upon shall be unclean.

20

rwa
ashr
which

bwh
thshb
she-is-sitting

uilo
oliu
on-him

amti
itma
he-shall-be-unclean

21 lku
ukl
and-any-of

ogne
engo
the-one-touching

ebkwmb
bmshkbe
in-bed-of-her

sbki
ikbs
he-shall-rinse

uidgb
bgdiu
garments-of-him

Yxru
urchtz
and-he-washes

Mimb
bmim
in-waters

And whosoever toucheth
her bed shall wash his
clothes, and bathe [himself]
in water, and be unclean
until the even.

21

amtu
utma
and-he-is-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

22 lku
ukl
and-any-of

ogne
engo
the-one-touching

lkb
bkl
in-any-of

ilk
kli
article

rwa
ashr
which

bwh
thshb
she-is-sitting

uilo
oliu
on-him

sbki
ikbs
he-shall-rinse

uidgb
bgdiu
garments-of-him

And whosoever toucheth
any thing that she sat upon
shall wash his clothes, and
bathe [himself] in water,
and be unclean until the
even.

22

Yxru
urchtz
and-he-washes

Mimb
bmim
in-waters

amtu
utma
and-he-is-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

23 Mau
uam
and-if

lo
ol
on

bkwme
emshkb
the-bed

aue
eua
he

ua
au
or

lo
ol
on

ilke
ekli
the-article

rwa
ashr
which

aue
eua
(s)he

hbwi
ishbth
sitting

uilo
oliu
on-him

uognb
bngou
in-to-touch-him

ub
bu
in-him

And if i t [be] on [her]
bed, or on any thing
whereon she sitteth, when
he toucheth it, he shall be
unclean until the even.

23

amti
itma
he-shall-be-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

24 Mau
uam
and-if

bkw
shkb
to-lie-down

bkwi
ishkb
he-is-lying-down

wia
aish
man

eha
athe
with-her

iehu
uthei
and-she-is-becoming

ehdn
ndthe
isolation-of-her

uilo
oliu
on-him

And if any man lie with
her at all, and her flowers
be upon him, he shall be
unclean seven days; and all
the bed whereon he lieth
shall be unclean.

24

amtu
utma
and-he-is-unclean

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

lku
ukl
and-any-of

bkwme
emshkb
the-bed

rwa
ashr
which

bkwi
ishkb
he-is-lying-down

uilo
oliu
on-him

amti
itma
he-shall-be-unclean

25 ewau
uashe
and-woman

ik
ki
that

buzi
izub
she(?)-is-discharging

buz
zub
discharge-of

emd
dme
blood-of-her

Mimi
imim
days

Mibr
rbim
many

alb
bla
in-not

ho
oth
season-of

And i f a woman have an
issue of her blood many
days out of the time of her
separation, or i f i t run
beyond the time of her
separation; all the days of
the issue of her uncleanness
shall be as the days of her
separation: she [shall be]
unclean.

25

ehdn
ndthe
isolation-of-her

ua
au
or

ik
ki
that

buzh
thzub
she-is-discharging

lo
ol
on

ehdn
ndthe
isolation-of-her

lk
kl
all-of

imi
imi
days-of

buz
zub
discharge-of

ehamt
tmathe
uncleanness-of-her

imik
kimi
as-days-of

ehdn
ndthe
isolation-of-her

eieh
theie
she-shall-become

eamt
tmae
unclean

aue
eua
(s)he

26 lk
kl
any-of

bkwme
emshkb
the-bed

rwa
ashr
which

bkwh
thshkb
she-is-lying-down

uilo
oliu
on-him

lk
kl
all-of

imi
imi
days-of

ebuz
zube
discharge-of-her

bkwmk
kmshkb
as-bed-of

ehdn
ndthe
isolation-of-her

Every bed whereon she
lieth all the days of her
issue shall be unto her as
the bed of her separation:
and whatsoever she sitteth
upon shall be unclean, as
the uncleanness of her
separation.

26

eiei
ieie
he-shall-become

el
le
to-her

lku
ukl
and-any-of

ilke
ekli
the-article

rwa
ashr
which

bwh
thshb
she-is-sitting

uilo
oliu
on-him

amt
tma
unclean

eiei
ieie
he-shall-become
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hamtk
ktmath
as-uncleanness-of

ehdn
ndthe
isolation-of-her

27 lku
ukl
and-any-of

ogune
enugo
the-one-touching

Mb
bm
in-them

amti
itma
he-shall-be-unclean

sbku
ukbs
and-he-rinses

uidgb
bgdiu
garments-of-him

Yxru
urchtz
and-he-washes

And whosoever toucheth
those things shall be
unclean, and shall wash his
clothes, and bathe [himself]
in water, and be unclean
until the even.

27

Mimb
bmim
in-waters

amtu
utma
and-he-is-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

28 Mau
uam
and-if

eret
tere
she-is-clean

ebuzm
mzube
from-discharge-of-her

erpsu
usphre
and-she-numbers

el
le
to-her

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

rxau
uachr
and-after

But i f she be cleansed of
her issue, then she shall
number to herself seven
days, and after that she
shall be clean.

28

reth
thter
she-shall-be-clean

29 Muibu
ubium
and-in-day

inimwe
eshmini
the-eighth

xqh
thqch
she-shall-take

el
le
to-her

ihw
shthi
two-of

Mirh
thrim
turtledoves

ua
au
or

inw
shni
two-of

inb
bni
sons-of

enui
iune
dove

eaibeu
uebiae
and-she-brings

And on the eighth day
she shall take unto her two
turtles, or two young
pigeons, and bring them
unto the priest, to the door
of the tabernacle of the
congregation.

29

Mhua
authm
them

la
al
to

Neke
eken
the-priest

la
al
to

xhp
phthch
opening-of

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

30 ewou
uoshe
and-he-makes

Neke
eken
the-priest

ha
ath
»

dxae
eachd
the-one

hatx
chtath
sin-offering

hau
uath
and »

dxae
eachd
the-one

elo
ole
ascent-offering

rpku
ukphr
and-he-makes-shelter

And the priest shall offer
the one [for] a sin offering,
and the other [for] a burnt
offering; and the priest shall
make an atonement for her
before the LORD for the
issue of her uncleanness.

30

eilo
olie
over-her

Neke
eken
the-priest

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

buzm
mzub
from-discharge-of

ehamt
tmathe
uncleanness-of-her

31 Mhrzeu
uezrthm
and-you-sequester

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Mhamtm
mtmathm
from-uncleanness-of-them

alu
ula
and-not

uhmi
imthu
they-shall-die

Thus shall ye separate
the children of Israel from
their uncleanness; that they
die not in their uncleanness,
when they defile my
tabernacle that [is] among
them.

31

Mhamtb
btmathm
in-uncleanness-of-them

Mamtb
btmam
in-to-defile-them

ha
ath
»

inkwm
mshkni
tabernacle-of-me

rwa
ashr
which

Mkuhb
bthukm
in-midst-of-them

32 haz
zath
this

hruh
thurth
law-of

bze
ezb
the-one-discharging

rwau
uashr
and-which

ayh
thtza
she-is-coming-forth

unmm
mmnu
from-him

hbkw
shkbth
lying-down-of

orz
zro
seed

This [is] the law of him
that hath an issue, and [of
him] whose seed goeth from
him, and is defiled
therewith;

32

eamtl
ltmae
to-be-unclean

eb
be
in-her

33 eudeu
uedue
and-the-languishing-one

ehdnb
bndthe
in-isolation-of-her

bzeu
uezb
and-the-one-discharging

ha
ath
»

ubuz
zubu
discharge-of-him

rkzl
lzkr
for-male

And of her that is sick of
her flowers, and of him that
hath an issue, of the man,
and of the woman, and of
him that lieth with her that
is unclean.

33

ebqnlu
ulnqbe
and-for-female

wialu
ulaish
and-for-man

rwa
ashr
who

bkwi
ishkb
he-is-lying-down

Mo
om
with

eamt
tmae
unclean-woman
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